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Kundmachung 

in Betreff des ſummariſchen Ber- 
fahrens in Civil- Streitigkeiten bei 

den k. k. Militär- Gerichten. 
Seine k. k. Majeſtät haben mit 
allerhöchſter Entſchließung vom 30 
Janner 1847 für geringfügige Civil⸗ 
Rechtsſachen die Einführung eines 
lunmariſchen Verfahrens bei fimmt- 
ichen Militar⸗Gerichten, ſolche mö» 
ża, immer in den erblandiſchen 
aten oder außerhalb derſelben 


et Anden, anzubefehlen, und da⸗ 
ruhet: die Zukunft fefizufezen ge- 


W Krakowie dnia 16 | Lutego 1848 r. 


Ner 197 er 197 Praes. 
OBWIESZCZENIE 


tyczące sie summarycznego postępo= 
wania w sporach Cywilnych przy 
C. K. Sądach militarnych. 


JEGO CESARSKO - KRÓLEWSKA 
Mość, najwyższćm Postanowieniem 
z dnia 30 Stycznia184 r. dla mniej- 
szój wagi spraw cywilnych, — za- 
prowadzenie summar ycznego po- 
stępowania przy wszystkich sądach 
militarnych — które bądź to w dzie- 
dzicznych krajach Cesarstwa, bądź . 
pó za obrębem tychże zajść MOgĄ, 
rozkazać i na przyszłość stano- 
wczo orzec raczył: 


$ 1. 
Rechtsſtreitigkeiten über beſtimm⸗ 
te Geldſummen, welche ohne Zinſen 
und andere Nebengebühren den Bes 
trag von Zweihundert Gulden in 
Conventions Münze nicht überſtei⸗ 
gen, find bei jedem Militar-⸗Gerichte 
ſummariſch zu verhandeln. 


623 

Dieſelbe Vorſchrift gilt für Rechts⸗ 
ſtreitigkeiten über andere Gegenſtan⸗ 
de, wenn der Kläger anſtatt derſel⸗ 
ben eine Geldſumme, welche nach 
obiger Berechnung Zweihundert 
Gulden in Konventionsmünze nicht 
überſteigt, anzunehmen fih ausdrüͤ⸗ 
klich ervietet. 


$ 3. 

Der Betrag der Schuld wird 
nach der Summe, auf deren Be⸗ 
zahlung in der Klage das Begehren 
geſtellt iſt, berechnet, wenn auch 
der Klaͤger oder der Beklagten meh- 
rere ſind, oder die verfallenen Be⸗ 


134 


— 


81. 

Processa o pewne summy pie- 
niężne, które bez procentów i in- 
nych przynależności kwoty dwóch- 
set złotych reńskich w monecie kon- 
wencyjnej nieprzenoszą, — przed 
każdym sądem militarnym summa- 
rycznie pertraktować się mają. 


$ 2. 

Tenze sam przepis rozciąga się 
do processów, względem innych 
przedmiotów , jeżeli pozywający, 
zamiast tychże, summę pieniężną, 
wedle powyższego wyrachowania 
dwóchset złotych reńskich w mo- 
necie konwencyjnćj nieprzechodzą- 
eą, przyjąć, wyraźnie się goto- 
wym okaże. 

$ 3. 


Dose długu wyrachowaną zo- 
stanie wedle summy, którćj zapła- 
cenia Żądanie, oznaczone jest w 
skardze, — chociaż nawet kilku 
będzie zapozywających i zapo- 
zwanych, lub przypadające ilości 


trage fortlaufender Zinſen oder 
Renten gefordert werden. 
$ 4. 

Wenn der Kläger einen Theil ei- 
ner Zweihundert Gulden in Con⸗ 
ventions⸗Munze überfteigenden Cr- 
pitals⸗Schuld oder den Ueberſchuß 
fordert, welcher ſich aus der Ver⸗ 
gleichung mehrerer, beiden Theilen 
zuſtehenden Forderungen ergeben 
ſoll, fo finden die $. 1 und 2 ge⸗ 
genwärtiger Verordnung keine An⸗ 
wendung. 


6 5. 

Wechſelklagen des bezeichneten 
minderen Betrages, inſofern ſolche 
bei Militar⸗Gerichten vorkommen, 
find dem ſummariſchen Verfahren 
zu unterziehen, auf Streitigkeiten 

die Räumung oder Zurüfftel- 
Geh gemietheter oder gepachteter 
gd dude oder Grundſtüke aber Die 
1 und 2 nicht anzuwenden. 


D Gë 
urch Uabereinkommen beider 
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bieżących procentów alba rent; po- 
szukiwane będą. 


Jeżeli zapozywający Żąda czę- 
ści długu, kapitału przechodzące- 
go summę dwóchset reńskich w 
monecie konwencyjnej, lub prze- 
wyżki, któraby się z porównania 
rozmaitych obu stronom przypada- 
jącycb należytości okazać miała, 
natenczas $fy 1 i 2 niniejszego 
postanowienia, miejsca nie mają. 


$ 5. 

Skargi wexlowe tyczące się 
wzwyż oznaczonćj mniejszćj kwo- 
ty, o ile takowe przychodzą pod 
rozpoznanie sądów militarnych , 
kwalifikują się do summarycznego 
postępowania; lecz co się tyczy 
spisów 0 ustąpienie lub zwrot 
wynajętych albo zadzierżawionych 
budynków lub grantów, $fy 1i 2 
miejsca nie mają. 

$ 6. 


Za porozumieniem się atoli obu 


Theile kann jedoch das ſummariſche 
Verfahren fuͤr alle Rechtsſtreitigkei⸗ 
ten ohne Unterſchied des Gegenſtan⸗ 
des und Betrages der Forderung 
gewählt werden. 

97 

Inſofern die gegenwärtige Ver⸗ 
ordnung keine nähere Beſtimmung 
enthält, find die über das gericht⸗ 
liche Verfahren ertheilten allgemei⸗ 
nen Vorſchriften auch im ſumma⸗ 
riſchen Prozeſſe zu befolgen. 

$ 8. 

Im ſummariſchen Verfahren Geht 
in der Regel den ſtreitenden Thei⸗ 
len frei, ſich eines mit dem stallo 
agendi bei den Militär⸗Gerichten 
verſehenen Advokaten oder ſonſt be- 
fugten Vertreters zu bedienen oder 
nicht. Jeder Theil ift jedoch, wenn 
es das Gericht ausdrüuklich anordnet, 
in Perſon vor demſelden zu erſchei⸗ 
nen ſchuldig. Auch wird dem Er⸗ 
meſſen des Gerichtes überlaffen, nach 
Erforderniß der Umſtände die ſtrei⸗ 
tenden Theile über Thatſachen in 
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stron, summaryczne postępowanie; 
we wszelkich prodessaeh bez ró- 
Znicy przedmiotu i ilości pretensyj, 
wyborowi onychże zostawione być 


może. 
§ 7. 

O ile niniejsze postanowienie, ża- 
dnego bliższego przepisu nieobej- 
muje,— udzielone względnie sądo- 
wego postępowania przepisy ogól- 
ne, mają być także i w summary- 
cznym processie zachowane. 

$ 8. 

W summasrycznóm postennwa- 
niu, wolno jest w ogólności stronom 
processującym się, adwokata cum 
stallo agendi, lub innego upo- 
ważnionego zastępcy użyć, albo 
nie. Każda atoli strona, gdy sąd 
wyrażnie tak postanowi, ohowią- 
zana jest stanać przed tymże oso- 
biście. Niemniej zostawione jest 
decyzyi Sądu, wedle potrzeby oko- 
liczności, wybadanie processujg- 
cych się stron względnie istoty czy= 
nu, w nieobecności ich adwokata 


Abweſenheit ihres Advokaten oder 
Vertreters zu vernehmen. Perſonen, 
welche mit mutwilliger Erneuerung 
bereits verworfener Klagen und Ge⸗ 
ſuche behelligen, find gehörig zu be- 
lehren; wenn ſie aber nicht abſtehen, 
iſt das Verfahren dennoch einzuleiten, 
und ſich nach $. 25 dieſer Vorſchrift 
zu benehmen. 

Sollen ſtreitende Partheien, die 
nicht im Orte des Gerichtes vi 
in der Nähe desſelben wohnen, 
Perſon eine Außerung abgeben, ii 
ift ihre Vernehmung durch Erſuch⸗ 
ſchreiben an ein ihrem Wohnorte 
näheres Gericht zu bewirken. 


§ 9. 


Perſonen, die durch wichtige Grün 


de vor Gericht zu erſcheinen gehin- 
dert find, konnen auch durch Be- 
fan, ächtigte, die nicht Advokaten 
Jahre alt, männlichen Ge- 
ſchlechres, von dem Gegenſtande des 


verhandeln. Dieſe müſſen jez. 


lub zastępcy. Osoby któreby upor- 
czywie penawianiem raz odrzuco- 
nych skarg i podań nap:zykrzały 
się, mają być przyzwoicie poinfor— 
mowane; — jeżeli jednak przy swo- 
jem obstawać będą, sprawę należy 
wszelako wprowadzić, i z nią we- 
dle Sin 25 niniejszego Postanowie- 
nia postąpić. 

W razie jeżeli processujące się 
strony, riezamieszkałe w miejscu 
pobyta sądu, lub w bliskości one- 
go, obowiązane są osobiście wnio - 
ski swoje przedstawić; natenczas 
odebranie takowych, przez piśmien- 
ne wezwanie do najbliższego ich 
zamieszkania sądu, wyjednane być 
winno. 

8 9. 

Osoby, którym ważne powody 
przeszkadzają stawić się osobiście 
przed sądem, mogą działać przez 
pełnomocników, którzy nie są ad- 
wokatami. Ci jednak powinni mieć 
24 lat skończonych wieku swego, 
być płci męzkiej, względem przed- 

2 


— 


Streites vollftändig unterrichtet, und 
mit ſchriftlicher Vollmacht verſehen 
ſein. Bekannte Winkelſchreiber ſind 
nie als Bevollmächtigte zuzulaßen. 


$ 10. 

Die im Laufe des Proceſſes oder 
der Exekutionsfuhrung vorkommen⸗ 
den ſchriftlichen Eingaben der Par⸗ 
theien, wenn ſie von dem Bittſteller 
ſelbſt verfaßt find, bedürfen der 
Unterſchrift eines Advokaten oder 
Vertreters nicht, und haben ſich die 
Militar⸗ Gerichte unbeſchader der 
Beſtimmungen des vorhergehenden 
Paragraphes die wegen Hintanhal⸗ 
tung unbefugter Advokaten, Ver⸗ 
treter und Winkelſchreiber bereits 
beſtehenden Vorſchriften gegenwärtig 
zu halten. 

$ 11. 

Die in gegenwärtiger Verordnung 
feſtgeſetzten, oder zu Folge derſelben 
von dem Gerichte beſtimmten Friſten 
laufen auch an Feier und Ferialtagen 
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miotu sporu dokładnie być poinfor- 
mowani, i w pełnomocnictwo- na 
piśmie opatrzeni. Znani pokącni pi- 
sarze (Winkelselreibev), ni- 
gdy jako pefnomocnicy, przypusz- 
czeni nie będą. 

$ 10. 

W ciągu agitującego się proces- 
su lub exekucyi, czyniore pismien- 
ne podania siron, gdy przez sa- 
megoż proszącego zredagowane 
są, niewymagają podpisu adwo- 
kata lub zastępcy, — i sądy mili- 
tarne, obowiązane Są, bez ubliżenia 
postanowieniom ` poprzedzającego 
paragrafu, trzymać się względem 
użycia nieuprąwomocnionych ad- 
wokatów, zastępcow i pokątnych 
pisarzy, obecnie istniejących prze- 
pisów. 


$ 11. 

Przepisane niniejszem pestano- 
wieniem lub w skutku tegoż przez 
sąd naznaczone termina, upływają 
bez przerwy wraz z Swigteczaemi 


ununterbrochen fort. Nur wenn der 
lezte Tag der Friſt auf einen Gonn- 
oder gebotenen Feiertag fallen würde, 
endigt ſie ſich mit * 
den Heritage. 

$ 12. 

Die Klage kann mündlich oder 
ſchrifuuich angebracht werden. Die 
Vorſchrift vom 13 Auguſt 1822 wę: 
gen Beibringung der Eompagnte- 
Certifikate über fruchtlos verſuchten 
Vergleich in der kroatiſchen, flavo- 
niſchen und banattſchen Militärgranze 
vor Anname der Klage bei Gericht 
hat fortan zu beſtehen, und auch bei 
den Gränz⸗Regimnientern in Gie- 
„ąbenbiirgen, inſofern dadurch bie Reat- 
Gerichtsbarkeit der Provinzial⸗Be⸗ 
hörden nicht beirrt wird, in Wirt- 
ſamkeit zu treten. 


$ 13. 
ach and Kläger die Klage milnd- 
vor Allergen, ſo hat das Gericht 
em in Ueberlegung zu ziehen, 
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i feryjnemi dniami. W takimi tyl- 
ko przypadku, gdy ostatni dzień 
terminu. przypada w niedzielę lub 
inny dzień świąteczny, takowy kon- 
czy się dopiero w następującym po 
nim, dniu roboczym. 
8 12. 
2 Skarga, może być ustnie lub na 
piśmie wniesioną. Przepis z dnia 
13 Sierpnia 1822 roku tyezgey sie 
złożenia kompanicznych certyfika- 
tów, świadczących bezskuteczne u- 
siłowanie przyjścia do zgody, na 
granicy wojskowćj Kroacyi, Sla- 
wonii i Banatu, przed przyjęciem 
skargi do sądu, zostaje nadal w 
swojćj mocy, i takowy również przy 
pułkach nagranicznych Siedmio- 
grodu, © ile przez to realna ju- 
risdykcya władz prowincyonalnych 
w błąd wprowadzoną nie będzie, 
zaprowadzonym być ma, 
8 13. 
Jeżeli zaskarżający, skargę swo- 
ją ustnie chce wnieść, natenczas sąd 
przedewszystkićm winien wziąść na 


— 


ob der Gerichtsſtand gegründet, der 
Kläger ſich ſelbſt zu vertreten fahig, 
und wenn er im Namen eines Drit⸗ 
ten auftritt, zur Klage berechtiget 
ſei. Iſt in dieſen Rückſichten die 
Klage unzuläßig, ſo muß hierüber 
dem Klager mündlich oder auf ſein 
Verlangen durch Decret Belehrung 
ertheilt, und der Beſchluß des Ge⸗ 
richtes im Amts-Protokolle ange⸗ 
merkt werden. 


$ 14. 

Steht der Einleitung des Pro- 
zeſſes kein Hinderniß entgegen, ſo 
hat das Gericht die Klage zu Pro⸗ 
tokoll zu bringen, dabei dem Klä- 
ger zu einer zuſammenhängenden 
und klaren Darſtellung der That⸗ 
ſachen, worauf ſich die Forderung 
gründet, zur Unterſtüzung ſeiner An⸗ 
ſprüche mit den nöthigen Beweis⸗ 
mitteln, und zu einem der Sache 
angemeſſenen, genau beſtimmten Be⸗ 
gehren die erforderliche Anleitung 
zu geben. 
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uwagę, czy jest właściwą instan - 
cy4, — czy skarżący zdólnym jest 
stawać sam za siebie, — a jezeli 
w imienia trzeciego występuje, czy 
do wnoszenia skargi uprawniony. 
Jeżeli pod temi względami skarga 
jest niedopuszezalną, natenczas 
skarżącemu należy ustne, lub na 
żądanie jego, przez dekret na pi- 
śmie ndzielić objaśnienie, i decyzyą 
sądu w protokóle urzędowym za- 
notować. 
$ 14. 

Jeżeli rozpoczęciu processu nie 
stoi nie na przeszkodzie, — Sad 
zaciągnie sprawę do protokółu, 
przyczem skarżycielowi, dla mo- 
żności zwięzłego i jasnego przed- 
stawienia istoty czynów na których 
swoje żądanie zasadza, dla popar- 
cia swoich pretensyj potrzebnemi 
środkami udowodnienia, i odpo- 
wiedniego rzeczy, dokładnie ozna- 
czonego domagania się, odpowie- 
dnią udzieli informacyją. 


$ 15. 

Findet das Gericht die Klage 
auffallend ungegründet, ſo iſt dar⸗ 
über dem Klager angemeſſene Be⸗ 
lehrung zu ertheilen; inſofern er 
ſich aber zu freiwilliger Ablaſſung 
vom Prozeſſe nicht bewegen läßt, 
die Einleitung des Verfahrens nie 
zu verweigern. 


§ 16. 

Ueber die Klage iſt eine Tagſa⸗ 
zung anzuordnen und dem Beſcheide 
ausdrücklich beizufugen, daß bei der⸗ 
ſelben ſummariſch zu verhandeln ſein 
werde. Der Kläger iſt dazu durch 
Einhändigung eines Borlatungszet- 
tels, der Beklagte durch Zuſtellung 
einer Abſchrift des Protokolls über 
die Klage vorzuladen. Wenn es 
die Beſchaffenheit der Klage for- 
dert, iſt der Kläger anzuweiſen, 
Abſchriften der darin angefuhrten 
Urkunden zur Zuſtellung an den 

eklagten zu überreichen. 


| $ 17. 
IR die Klage ſchriftlich überreicht 
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$ 15. 
Jeżeli Sąd znajdzie Skargę 
widocznie bezzasadną, — udzieli 


Skarżącemu sig stósownego w tćj 
mierze pouczenia; — jeżeli jednak 
tenże, do dobrowolnego odstąpie- 
nia od processu nakłonić się dać 
nie chce, wprowadzenia Sprawy, w 
żadnym razie nie odmówi. 
$ 16. 

Sąd po przyjęciu skargi, — za- 
rządzi posiedzenie, i w decyzyi 
swojèj wyraźnie zapowić, że na 


takowem posiedzeniu sumarycznie 


działać będzie. Skarżący wręcze- 
niem sobie pismiennego zapozwu, 
zaskarżony zaś doręczeniem w 
odpisie protokółu wnicsionej skar- 
gi, przed Sąd wezwani być mają, 
Jeżeli rodzaj skargi tego wymaga, 
należy Skarżącego uprzedzić, aby 
kopije powołanych w tejże dvku- 
mentów, zaskarżonemu doręczył. 


$ 17. 
Jeżeli skarga na piśmie zanie- 


worden, fo hat das Gericht entwe⸗ 
der iogleih eine Tagſazung zur 
ſummariſchen Verhandlung der 
Hauptſache anzuordnen, oder wenn 
dagegen nach den S$. 13, 14, und 
15 Bedenken eintreten ſollten, vor⸗ 
her noch den Kläger allein zu Pro⸗ 
tokoll zu vernehmen. 


$ 18. 

Erſcheint bei der Tagſazung der 
Beklagte nicht, fo hat das Gericht 
die in der Klage angeführten Fhar- 
ſachen, ſoweit dieſelben durch die von 
dem Klaͤger vorgelegten Beweis⸗ 
mittel nicht wider legt weiden, für 
wahr zu halten, und über die un⸗ 
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ter dieſer Vorausſezung den Klä- 


ger nach den Geſezen zuſtehende 
Forderung durch Urtheil zu entchei⸗ 
den. Erſcheint der Klager nicht, ſo 
wird der Beklagte über den Gegen⸗ 
ſtand der Klage vernommen, ſei⸗ 
nen Angaben über Thatſachen, fo- 
fern die vorliegenden Beweismittel 
dieſelben nicht widerlegen, Glauben 


sion; została, — natenczas Sąd, 
albo natychmiast zarządzi posie- 
dzenie celem summarycznege po- 
stępowania co da głównego jéj 
przedmiotu, lub gdyby przeciw ta- 
kowej, wedle art<kułów 13, 14 i 
15 wątpliwość jaca zachodziła, 
poprzednio jeszcze Skarżącego 
protokólarnie wybada. 

$ 18. 

Jeżeli na posiedzenie nie stawi 
się zaskarżony, wtedy Sad, przy- 
toczone istoty czynu w skardze, 
o ile takowym złożone przez skar- 
zacego Środki udowodzienia, nie 
sprzeciwiają się, za prawdziwe 
uważać, i względem pretensyi skar- 
Życego pod takowem przypusz- 
czeniem zawyrokować ma. Jeżeli 
zaś nie stawi się Sharżyciel, na- 
tenczas zaskarżony, wybadanym 
zostanie względem przedmiotu 
skargi, — podaniom jego wzglę- 
dem istoty czynów, o ile przed?o-- 
zone dowody, takowym nie są 
przeciwne, będzie dana wiara, i 


— 143 


beigemeſſen, und voch dieler Grund- 
lage uber das Recht des Klagers 
erkannt. 

$ 19. 

In beiden Fallen kann derjenige, 
welcher ohne alles eigene Verſchul⸗ 
den die Tagſazung verſäumt hat, 
fein Aus bleiben rechtfertigen, und 
um Aufhebung des Urtheiles und 
neue Verhandlung über die Klage, 
anſuchen. Er hat aber auch im Falle 
der Bewilligung dieſes Begehrens 
ſeinem Gegner alle durch Verab⸗ 
ſäumung der Tagfazung verurſach⸗ 
ten Koſten zu erſezen. Das Geruch 
kann mündlich oder ſchriftlich, jez 
doch nur binnen einer Friſt von 
acht Tagen angebracht werden, 
welche von dem Tage zu berechnen 
if, an welchem das Hinderniß, bei 
der Tagſazung zu erſcheinen, auf⸗ 

gehört hat, und ift nach-Verneh⸗ 
mung des anderen Theiles durch 
zu erledigen. Bei der ü⸗ 
Meng angeordneten Tag- 
un Falle der Bewilligung 


ber das 
ſazung iſt iſt 


podług téj zasady, względem praw 
Skarżyciela, nastąpi orzeczenie. 


$ 19. 
W obu powyższych wypad- 
kach, — ten kto nie z własnćj 


winy, zaniechał stawić się na po- 
siedzenie, może swoje niestawien- 
uictwo usprawiedliwić, i o znie- 
sienie wyroku i e nową pertrakta- 
cyją skargi dopraszać się. Ma 
jednak w razie przychylenia się 
Sądu do swćj prośby, przeciwni- 
kowi swemu wszelkie koszta przez 
pertraktacyją posiedzenia zrzalzo- 
ne, wynagrodzić. Prosba może być 
usinie lub na piśmie, jednakże tyl- 
ko w terminie dni ośmiu zaniesio- 
ną, który liczy się od dnia, w któ- 
rym przeszkoda do stawienia się 
w Sadzie ustała, i po wysłuchaniu 
drugićj strony, przez decyzyjg 
Sądu, ma być załatwioną. Na 
posiedzeniu w skutku podania za- 
rządzonóm, w razie zezwolenia te- 
goż, główna część sprawy, ma być 


— 


desſelben ſogleich die Hauptſache 
zu verhandeln. Eine offenbar zu 
ſpät angebrachte Rechtfertigung des 
Ausbleibens ifft von Wntówegen 
zu verwerfen. 

$ 20. 

Wird um Aufhebung der Folgen 
des Ausbleibens vor dem Tage 
der Zuſtellung des Urtheiles über 
die Hauptſache angeſucht, ſo iſt 
bis zur Erledigung dieſes Geſuches 
die Ausfertigung und Zuſtellung des 
Erkenntnißes zu verſchieben. Durch 
ein am Tage der Zuſtellung des 
Urtheiles oder ſpater angebrachtes 
Geſuch wird die Exekution des 
Erkenntnißes nicht aufgehalten. 

$ 21. 

Erſcheint als Beklagter eine Per⸗ 
ſon, die ſich ſelbſt zu vertreten un⸗ 
fähig, oder über den Gegenſtand 
der Klage zu verhandeln nicht 
berechtiget iſt; ſo iſt die Tagſazung 
zu erſtreken, und die Vorladung 
des Beklagten mit den zur Einlei⸗ 
tung eines geſezmaßigen Verfah⸗ 
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zaraz wzięta pod rozpoznanie. Wi- 
docznie za późno zaniesione uspra- 
wiedliwienie niestawiennictwa, Z u- 
rzędu jest odrzucalne. 


8 20. 


Jeżeli o zniesienie skutków nie- 
stawiennictwa, przed dniem wre- 
czenia wyroku w głównćj części 
sprawy zajdzie podanie, natenczas 
aż do załatwienia onegoż, wy- 
gotowanie i wręczenie decyzyi ma 
być zawieszone. Przez zaniesione 
podanie w dniu wręczenia wyroku, 
lub późnićj, wykonanie nnegoz nie 
może być wstrzymane. 


$ 21. 

Jeżeli jako strona zapozwana, 
staje przed Sądem osoba, która 
sama siebie zastąpić nie jest zdol- 
na, lub względem przedmiotu skar- 
gi działać nie jest uprawomocnio- 
ną, — natenczas posiedzenie ma 
być przedłużone, i przypozwanie 
oskarżonego z potrzebnemi do wpru- 


— 


rens gehörigen Auftragen zu er⸗ 
neuern. 
22. 

Außer dieſem Falle darf eine 
Erſtrekung der Tagſazung nur dann 
bewilliget werden, wenn der un⸗ 
verzüglichen zwekmäßigen Verhand- 
lung ein unuberwindliches Hinder- 
niß entgegenſteht, oder beide Theile 
durch eigenhändig unterzeichnete 
ſchriftliche oder in Perſon vor Ge- 
richt abgegebene Erklarung darum 
anſuchen, oder auf gleiche Art im 
Falle des Ausbleibens des einen 
Theiles deſſen Gegner auf die Er⸗ 
ſtrekung ſelhſt anträgt. Findet das 
Gericht eine mündlich oder ſchrift⸗ 
lich angeſuchte Erſtrekung unzulä⸗ 
fig, fo hat dasſelbe ſogleich die 
Verhandlung der Hauptſache vor⸗ 
zunehmen oder wenn der um die 
Erſtrekung anſuchende Theil nicht 
erſchienen iſt, nach Vorſchrift des 
S 18, über die Klage durch Urtheil 
H entſcheiden. Wer zu einer Tage 
"rung die erforderlichen Urkunden 
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wadzenia prawnego postępowania 
zleceniami, ponowione. 
$ 22. 

Oprócz powyższego przypadku, 
przedłużenie posiedzenia, wtenczas 
tylko dozwolone być może, gdy 
niezwdocznemu stósownemu postę 
powaniu, nieprzełamana trudność 
staje na przeszkodzie, — gdy ohie 
strony, przez podpisaną własnorę- 
cznie piśmienną lub osobiście przed 
Sądem złożoną deklaracyją, do- 
praszają się o to, albo gdy w 
takimże samym sposobie na przy- 
padek niestawienia się jednćj stro- 
ny, przeciwnik tejże wnosi sąm 
o takowe przedłeżenie. W razie 
jeżeli Sąd, ustnie lub pismiennie 
żądane przedłużenie znajduje nie- 
dopuszezalnem, ma natychmiast do 
pertraktacyi głównćj części spra- 
wy przystąpić, lub gdy strona pro- 
sząca 0 przedłużenie posiedzenia, 
nie stawiła się, podług przepisu 
artykułu 18, względnie skargi za- 
wyrokować. Kto potrzebnych do- 


nicht mitbringt, oder auf andere 
Art die Tagſazung vereitelt, hat 
ſeinem Gegner die dadurch verur⸗ 
ſachten Koſten zu erſezen. 


§ 23. 

Bei der zur Verhandlung der 
Hauptſache angeordneten Tagſazung 
ſoll das Gericht vor Allem über den 
Gegenſtand und die Veranlaſſung 
des Streites durch. Vernehmung 
des Beklagten nähere Aufklarung zu 
erhalten ſuchen; ſodann, 
Forderung des Klagers in ihrem 
vollen Betrage von dem Beklagten 
für richtig anerkannt wird, durch 
Urtheil auf Bezalung erkennen; im 
entgegengeſezten Falle aber einen 
Vergleich verſuchen. Sollte nur der 
Streit über eine einzelne Thatſache 
die Ausgleichung hindern, ſo kann 
von dem Gerichte ein bedingter Ver⸗ 
gleich vorgeſchlagen werden, wo- 
durch der Ausgang der Sache von 
dem Erfolge einer durch beiderſei⸗ 
tiges Einverſtändniß feſtgeſezten Be⸗ 


wenn die 
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kumentów na posiedzenie ze sobą 

nie przynosi, — lub (62 innym spo- 

sobem posiedzenie udaremnia, wi- 

nien jest swemu Nd po- 

niesione std koszta wynagrodzić. 
$ 23. 

Na zarządzonem posiedzeniu do 
pertraktacyi głównćj części spra- 
wy, winien Sąd przedewszystkićm, 
względnie przedmiotu i pewodu 
sporu, przez wybadanie zaskarzo- 
nego, starać się bliższe objaśnienia 
osiągnąć; poczem, gdy pretensyja 
skarżyciela , w zupedaćj całeści 
swojćj przez zaskarżonego za rze- 
telną uznana jest,— wyrokiem-za- 
sądzić jćj wypłatę; — w przeci- 
wnym zaś wypadku, spróbować na- 
kłonienia stron do zgody. Gdyby 
zaś tylko spór o pojedyncza, oko- 
Fezwóść pogodzeniu ich przeszka- 
dzał, natenczas może im Sąd wa- 
runkową zgodę zaproponować, 
przez c rezuliat sprawy, od wy- 
padku przez wzajemne porozumie- 
nie się stron, ustanowionega pe- 


weisfuͤhrung abhängig wird. 
$ 24. 

Kommt kein Vergleich zu Stande, 
ſo iſt dieſes in dem Protokolle zu 
bemerken, und ſogleich über den 
mündlich Gegenſtand zu verhandeln. 
Wollen die Partheien von dem jum- 
mariſchen Verfahren keinen Gebrauch 
machen, 10 ſteht es ihnen frei, fih 
auf das ſchriftliche Verfahren zu ver⸗ 
einigen. Die Erklärung hierüber muß 
jedoch von denselben in der Regel 
vor Gericht perſönlich abgegeben 
werden; nur wenn fiè wegen Ab⸗ 
weſenheit von dem Orte, wo diefes 
ſeinen Sitz hat, oder aus einem 
andern Grunde zu erſcheinen ver⸗ 
hindert wären, kann ſich das Gericht 
mit einem eigenhändig gefertigten 
ſchriflichen Geſuche derſelben begnü⸗ 
gen; das ſchriftliche Verfahren aber 
nur dann zu bewilligen, wenn 
{m Gerichts⸗Orte oder deſſen Nahe 

Vertreter beſtehen, und die 
Parteien ausdrüklich erklaren, von 
dieſem ſich die Sazſchriften verfaßen 


” 
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kładania dowodów, zależeć będzie. 
$ 24. 

Jeżeli do żadnćj ugody nie przyj- 
dzie, nałeży to, w protokóle zano- 
tować, i natychmiast do ustnćj per- 
traktacyi przystąpić, Nie zechcą 
strony z sumarycznego postępowa- 
nia korzystać, więc wolno‘im na 
piśmienną pertraktacyja się zgo- 


dzie.  Dexlaracyja atoli w tym 


względzie, powinna zwykle przez 
obie strony osobiście Sądowi być 
złożoną; i tylko gdy z powodu 
nieznajdowania się w miejscu od- 
bywającego się Sądu, lub z jakie- 
go innego powodu osobiscie sta- 
wić się nie byłyby w stanie, może 
Sąd na własnoręcznćm pismiennem 
podaniu tychże poprzestać; — pi- 
smienna atoli pertraktacyja wiedy 
tylko dozwoloną być może, gdy 
w miejscu odbywania się Sądu, 
lub w bliskości onegoź, prawomo- 
eni znajdują się zastępcy, i strony 
oświadczają wyraźnie, że sobie ży- 
czą mieć przez tychże zredagowa- 


laffen zu wollen, worauf bie Be- 
hörden zu achten haben. 
$ 25. 


Bei der mündlichen Verhandlung 


hat das Gericht, die ſtreitenden Theile 
mögen ſich eines Advokaten bedienen 
oder nicht, von Amtswegen fuͤr ein 
regelmäßiges Verfahren zu ſorgen, 
und beide Theile zu genauen, der 
Wahrheit getreuen Angaben über 
die enticheidenden Thatumſtaͤnde und 
zu Benuzung der erforderlichen Be⸗ 
weismittel aufzufordern. Jeder Theil 
iſt zu einer beſtimmten und klaren 
Aeußerung über die von feinem 
Gegner angeführten Thatsachen und 
über die Echtheit der zum Beweiſe 
derſelben beigebrachten Urkunden an⸗ 
zuweiſen, und mit den Folgen der 
Verweigerung einer deutlichen Er- 
klärung bekannt zu machen. 

Der Rechte unkündige Perſonen 
ſind nöthigenfalls über die Grund⸗ 
ſäze des gerichtlichen Verfahrens 
über die Beweislaſt und die Art 
der Beweisführung zu belehren. Die 


ne podawcze pisma, na co Wła- 
dze nalcżny wzgląd mieć będą. 
$ 25. 

Przy ustnćj pertraktacyi, winien 
Sąd bez względu czy processujące 
się strony, użyją adwokatów albo 
nie, z urzędu swego czuwać nad 
regularnem postępowaniem, i obie 
strony do dokładnych z prawdą 
zgodnych podań, względem sta- 
nowczych okoliczności i do nżycia 
wymagalnych środków udowodnie- 
nia, wezwać. Kada strona; po- 
winna sobie miec nakazane, sta- 
noweze i jasne oswiadezenie sig 
wzgledem przywiedzionych okoli- 
czności i ważności, na poparcie 
tychże wniesionych dokumentów, i 
ze skutkami opierania się daniu 
wyraźnego objaśnienia, być ob- 
znajmiong. 

Osoby nieobeznane z prawem, 
powinny być w razie potrzeby, 
względem zasad postępowania są- 
dowego, tudzież ważności dowodów 
i sposobu dowodzenia, poinformo- 


Verhandlung ift ſo zu leiten, daß 
der Gegenſtand des Streites von 
beiden Seiten vollkommen erörtert, 
aller Zeitverluſt mit offendar nicht 
zur Sache dienlichen oder dereits 
vorgekommenen Bemerkungen und 
Angaben vermieden, Einrede, Ne- 
plit und Duplik in gehöriger Drd- 
nung zu Protokoll gebracht, und 
damit wo moglich der Proceß ge⸗ 
ſchloßen werde. Weitere Aeußerun⸗ 
gen und Gegenäußerungen dürfen 
nur, ſo weit es zur Aufklarung 
über ſtreitige Thatſachen nothig iſt, 
zugelaſſen werden. Der Beklagte 
hat alle Einwendungen und Be⸗ 
weismittel in der Einrede, der 
Kläger alles zur Widerlegung der 
Einrede Dienliche in der Replik 
anzubringen. 

Jedem Theile muß jedoch bis zum 
Schluße der Verhandlung geſtattet 
werden, früher aus Verſehen über⸗ 
gangene Beweismittel nachzuholen. 

hat das Gericht, ſelbſt wenn 
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wanemi. Postepowaniem sądowem 
należy tak kierować, ażeby przed- 
miot sporu, przez obie strony do- 
kładnie był roztrząśriętym; wszel- 
kiej straty czasu, widocznie do 
rzeczy nieprzydatnemi, i raz już 
czynionemi wnioskami i podaniami 
unikać,-— przymówienia się stron, 
repliki i dupliki przyzwoitym po- 
rządkiem do protokółu zaciągać, 
ażeby tym sposobem ile możności 
process dał się do końca dopro- 
wadzić. Dalsze wnioski i przeciw 
wnioski, mogą tylko o tyle być 
dopuszczone, o ile do objaśnienia 
spornych okoliczności są przydatne. 
Oskarżony powinien wszelkie za- 
rzuty i środki udowodnienia w przy- 
mówieniu się swojćm, — skarży- 
ciek zaś, wszystko co do odparcia 
przymówienia się służy, w replice 
swój przytoczyć. 

Każdćj stronie atoli, aż do zam- 
knięcia pertraktacyi, powinno być 
dozwolone, przynosić jeszcze do- 


es erſt nach geſchloßener Verhand⸗ | wody, które poprzednićm niedo- 
5 


— 


lung wahrnimmt, daß dieſelbe in 
was immer für einer Beziehung 
unvollſtaͤndig geblieben fet, die wahr⸗ 
genommenen Mängel vor der Ert- 
ſcheidung durch wiederholte Vorla⸗ 
dung und Vernehmung der Parteien 
zu verbeſſern. 


$ 26. 

Beſondere Verhandlungen über 
den Gerichtsſtand oder über einen 
Rückerlag der Klage finden nicht 
Statt. Zeigt ſich im Laufe des Pro⸗ 
zeſſes die Incomperenz des Gerichtes, 
ſo iſt das Verfahren ſogleich durch 
Beſcheid mit Anführung des Grun- 
des einzuſtellen. Außer dieſem Falle 
werden Streitigkeiten über den Ge⸗ 
richtſtand oder den Rukerlag mit 
der Hauptſache zugleich verhandelt 
und enrfchieden. 

„ OR 

Jeder Theil iſt ſchuldig, von ihm 
angeführte Urkunden ſeinem Gegner 
auf Verlangen bei der zur Verhand⸗ 
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pilnowaniem sig pominęła. A na- 
wet samże Sad, jeżeli dopiero: po 
zamknięciu pertraktacyi postrzeze, 
iż takowe pod jakimkelwiek bądź 
względem, niedopełnione zostały , 
winien dostrzeżene niedokładności, 
przed rozstrzygnieniem sprawy, 
przez ponowione zawezwanie i 
wybadanie strony, poprawić. 
$ 26. 

Naczególne pertraktacye o wła- 
ściwość Sądu lub odrzucenie skargi, 
miejsca nie mają. Jeżeli w ciągu 
processu okaże się niewłaściwość 
Sądu, natenczas dalsze postępo- 
wanie, przez decyzyą tegoż, z przy- 
toczeniem powodów, ma być od ra- 
zu wstrzymane. Wyjąwszy ten wy- 
padek, spory © niewłaściwość sądu, 
lab edrzucenie, mają być razem 
z główną sprawą pertraktowaue i 
rozstrzygane. 

$ 27. 

Każda strona winną jest, przy- 
wiedzionè przez siebie dokumenta ,. 
przeciwnikowi swemu na jego żą- - 


— 


kung über die Klage angeordneten 
Tagfazung in Original vorzuwei⸗ 
ſen, und wenn die Echtheit derſel⸗ 
ben beſtritten wird ($ 29.), die 
Originale den Prozeß⸗ Akten beizu⸗ 
legen. Wird Eines oder das An⸗ 
dere, verweigert, fo durfen die Ur- 
kunden der Entſcheidung nicht zum 
Grunde gelegt werden. 


8 28. 

Die Echtheit einer Urkunde kann 
beſtritten werden, wenn auch die 
gerichtliche Recognition nicht ange⸗ 
ſucht worden ift, 

$ 29. 

Die Erklärung eines ſtreitenden 
Theiles über die Echtheit der von 
ſeinem Gegner angeführten Urkunde 
iſt mit der Verhandlung der Haupt⸗ 
ſache zu verbinden. Hat derjenige, 
gegen welchen eine Urkunde ange⸗ 
führt worden ift, nicht im rechtli⸗ 

hen Verfahren am gehörigen Orte 
ausdrüklich erklärt, daß das Dri- 
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danie, podezas zarzadzonego do 
pertraktacyi skargi posiedzenia są- 
du, w oryginałach okazać, jeżeli 


* prawdziwość takowych zaprzeczo- 


ną będzie , natenczas (odnośnie do 
$ 29) oryginafy do aktu proces- 
sowego dołączyć. Gdyby zaś je- 
dno lub drugie uległo odmówieniu, 
natenczas dokumenta, nie będą słu- 
żyć za podstawę do rozstrzygnie- 
nia processu. 
$ 28. 

Prawdziwość dokumeniu, za- 
przeczoną być może, chociażby 
nawet o rekognicyą sądową nie 
byłp uczynicnego podania. 

8 29. 

Oświadczenie się zaprzeczającej 
strony względem prawdziwości, 
przywiedzionego od przeciwnika 
dokumentu, winno być z pertrakta- 
cyą głównej sprawy połączone. 
Jeżeli ten, przeciw któremu doku- 
ment został przywiedziony, nie na 
właściwćj drodze postępowania i 
nie w przyzwoitćm miejscu wy- 


ginal unrecht, oder Die beigebrachte 
Abſchrift unrichtig ſei; ſo iſt das 
Original für echt, und die Abſchrift 
für richtig zu halten. 


D 30. 

Befinden ſich Originale der an⸗ 
geführten Urkunden, oder zur Ver⸗ 
gleichung der Handſchriften nöthige 
Aften- Stüfe in Verwahrung des 
Gerichts oder einer andern öffent- 
lichen Behörde; ſo hat ſich das 
Gericht von Amtswegen fur die 
Herbeiſchaffung derſelben zur Reco⸗ 
gnition oder zum Gebrauche bei 
Entſcheidung des Prozeſſes zu ver- 
wenden. In Anſehung der Reco⸗ 
gnition der Handelsbücher ſind die 
darüber ertheilten beſondern Vor⸗ 
ſchriften zu beobachten. 

$ 31. 

Beruft ſich ein Theil auf Zeugen, 
ſo ſind entweder die Thatſachen, 
worüber fie vernommen werden ſol⸗ 
len, in dem Protokolle über die 
Verhandlung beffimmt zu bezeichnen, 


— mn 


raźnie oświadczył, Ze oryginał nie 

jest prawdziwy, lub przedłożona 

kopia nie jest rzetelną; — eaten- 

czas oryginał za prawdziwy; a ka- 

pija za rzetelną, uważane być mają. 
$ 30. 

Jeżeli oryginały powołanych 
dokumentów, lub do konfrontacyi 
rękopismów potrzebne papićry u- 
rzędowe w archiwum sadowem lub 
w aktach inaćj Władzy publicznćj 
znajdują się, natenczas Sąd w 
drodze urzędowćj, dustarczenia so- 
bie takowych, do rekognieyi lub 
de użycia przy  rozstrzygwieniu 
processu zażądać ma. W zględem 
rekognicyi ksiąg handlowych, wy- 
dane szczególne w tćj mierze prze- 
pisy zostają w swojćj mocy; 


8 31. 

Jeżeli która strona odwołuje się 
do świadków , to albo istota czynu 
względem którćj mają zostać ba- 
dani, pow inna w protokdle. per- 
traktacyjnym stanowczo być ozna 
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oder eigene Weis-Artikel den M- 
ten beizulegen. 
$ 32. 

Werden Eide angeboten oder auf⸗ 
getragen, fo find die Perſonen, wel- 
che fie ablegen ſollen, inſofern dar- 
über ein Zweifel ſtattfinden kann, 
namentlich zu bezeichnen. Derjenige, 
welchem ein Eid aufgetragen wird, 
iſt zu einer beſtimmten Erklarung 
darüber aufzufordern, ob er ihn 
ablegen oder zurükſchieben wolle. 


$ 33. 

Von den ſtreitenden Theilen o⸗ 
der ihren Sachwaltern abgefaßte 
Entwürfe zu Protokollen über Pro⸗ 
zeß Verhandlungen dürfen von dem 
Gerichte nie angenommen oder be⸗ 


nuzt werden. 


$ 34. 
Kann nach geſchloßenem Verfah⸗ 
ren ſogleich entweder unbedingt oder 
durch Zulaſſung eines Eides entſchie⸗ 


czoną, lab właściwe objaśniające 
punkta, do akt przyłączone. 
$ 32. 

Jeżeli przysięgi zaofiarowane lub 
nakazane zostaną, natenczas oso- 
by które mają wykonywać takowe, 
o ile wtym wzgłędzie wątpliwość 
jaka zachodzić może, mają być 
z imienia i nazwiska wskazane. 
Ten któremu przysięga nakazaną 
zostanie, powinien być w tćj mie- 
rze do stanowczego oświadczenia 
się wezwany, czy ją wykonać chce, 
albo sie od niej wymówić? 

$ 38. 

Sporządzone wnioski do proto- 
kółów, bądź przez processujące 
się strony, bądź przez ich pełno- 
mocników, względem pertraktacyi 
processu, nie mogą być nigdy 
przez Sądy przyjmowane, ani u- 
żytek z nich czyniony. 

$ 34. 

Jeżeli po skofczonem postepo- 
waniu sądowóm, odrazu, bezwa- 
runkowo, albo przez dopuszczenie 


den werden, jo iſt ein Urtheil aus⸗ 
zufertigen und beiden Theilen zuzu⸗ 
ſtellen. Mit dem Urtheile zugleich 
find dem Sachfalligeu, oder wenn 
kein Theil in der Hauptſache ganz 
obgeſiegt hat, beiden Theilen die 
Entſcheidungsgrunde einzuhändigen, 


$ 35. 


Auf den Schazungs⸗ oder Erfül⸗ 


lungs⸗Eid kann erkannt werden, ob⸗ 
gleich die ſtreitenden Theile ſich nicht 
dazu erboten hätten. 


$ 36. 


Ob ein Eid zurukgeſchoben, oder 
ein Eid, deſſen Zurükſchiebung un⸗ 
zuläßig ijt, aufgerragen werden fön- 
ne, bleibt dem Ermeſſen des Ge⸗ 
richtes überlaſſen. 

In keinem Falle findet eine Zu⸗ 
rückſchiebung ſtatt, wenn fie nicht 
ſchon bei Verhandlung der Haupt⸗ 
ſache erfolgt it. - Wäre daruber 
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przysięgi, sprawa rozstrzygnioną 
być może;— natenczas wyrok zre- 
dagowanym i obu stronom wręczo- 
ny być powinien. „Łącznie 4 wy- 
rokiem ma być przegrywająaćj 
stronie, lub jeżeli z nich żadna co 
do głównćj sprawy zupełnie nie- 
wygrała, — oba stronom; — po- 
wody jej rozstrzygnienia , doręczo= 
ne być mają. 
$ 35. 

Przysięgą na wartość rzeczy 
lub dopełnienie dowodów, może 
być za potrzebną uznana, cho- 
ciażby processujące się strony, do 
tego się nieofiarowały. 

ö § 36. 

Czy przysięga odmówiona, lub 
czy przysięga, której odimówienie 
nie jest dopuszczalne, mogą być 
nakazane, — wyrozumiałości są- 
du jest zostawione. 

W żadnym przypadku odmówie- 
nie przysięgi miejsca nie ma, jeżeli 
takowe podczas pertraktacyi głó- 
wnej sprawy nienastąpiło. Jeże- 


im Prozeſſe keine ausdrükliche und 
rechtsgiltige Erklärung abgegeben 
worden, ſo hat das Gericht nur auf 
den Eid desjenigen Therles, welchem 
derjeibe aufgetragen worden iſt, zu 
erkennen. Iſt der Eid durch eine 
rechtsgiltige Erklarung ausdrüklich 
zurüͤkgeſchoben worden, fo darf nur 
auf den zurukgeſchobenen Eid er⸗ 
kannt, und nur, wenn das Gericht 
die Zurükſchiebung unzuläßig fande, 
demjenigen Theil, welchem der Eid 
aufgetragen worden iſt, die Able⸗ 
gung desſelben geſtattet werden. 


$ 37. 
Der angebliche Ausſteller emer 
Urkunde, der die Echtheit ſeiner 
Schrift oder Unterſchrift oder fei- 
nes Handzeichens beſtreitet, muß 
auf Verlangen ſeines Gegners ver⸗ 
netzeilt werden, ohne den Beiſaz: 
lewe Wiſſens und Erinnerns zu 
ſchwören, daß die Urkunde weder 
von ihm Ga noch init feiner Bele 
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liby o tém w processie żadne wy- 
rażne i prawomocne oświadczenie 
się nienastapifo, natenczas winien 
Sąd, tylko na zasadzie przysięgi 
tój strony precessującćj się, któ- 
rćj takowa była nakazana, wyro- 
kowac. Jeżeli zaś przysięga przez 
prawomocne oświadczenie wyrą- 
nie była odmówisna, wtedy tylko 
na zasadzie odmówionei przysięgi 
wyrokowane być może, — i tylko, 
gdyby Sąd odmówienie takowe 
niedopuszczalnem być znajdował, 
stronie tćj, której przysięga naka- 
zana byda, onegże wykonanie win- 
no być przyznane. r 
$ 37. 

Domniemany wystawiciel doku- 
mentu, który prawdziwości swoje- 
go pisma, podpisu lub odręcznego 
znaku zaprzecza, na żądanie swo- 
jega przeciwnika, winien być ska- 
zany, ażeby bez przydatku: s wo- 
jej wiedzy i przypomnienia 
złożył przysięgę, jako dokument 
uni przez miego samego, ani też 


ſtimmung von einem Dritten ge 
ſchrieben oder unterſchrieben worden 
fei. Dieſer Eid kann nicht zurukge⸗ 
ſchoben werden. Iſt der ſtreitende 
Theil, welcher eine gegen ihn ane 


geführte Urkunde für unecht erklärt, 


nicht der angebliche Ausſteller, ſo 
kann von ihm ſelbſt dann, wenn er 
als Curator oder geſezlicher Vertre⸗ 


ter im Namen eines andern Prozeß 


führt, der Eid gefordert werden, daß 
er die Urkunde nach ſeinem beſten 
Wiſſen für unecht halte. Für die 
Zurükſchiebung dieſes Eides gelten 
die in dem $. 36 ertheilten Bore 
fchriften. 


$ 38. 
Wer einen ihm aufgetragenen Eid 
ablehnen, oder die Ablegung eines 
Eides durch ſeinen Gegner hindern 


will, hat die dazu dienlichen Beweis⸗ 


mittel bei Verhandlung der Haupt⸗ 
ſache beizubringen. Nach geſchlo⸗ 
ßenem Verfahren findet Gewiſſens 


—— ÿ ä — 4 — ZO 


2 jego prayzwoleniem, przez trze- 
cią osobę ułożony lab podpisany 
został. Przysięga ta, nie może 
być odmówioną. Jeżeli processu- 
jąca się strona, która przywie- 
dziony przeciwko sobie dokement 
za nierzetelny uznaje, nie jest sa- 
ma tym domniemanym onegoż wy- 
stawicielem, wtedy od nićj, nawet 
wtenczas, kiedy jako kurator lub 
piawómecny zastępca w imieniu 
innego prowadzi process, przysię- 
ga zażądaną być meze: — jako 
dokument ien, wedle swego najdo- 
kładniejszego wiedzenia za nie- 
prówaziwy poczytuje. Za uchyle- 
niem tej przysięgi, przepisy w $ 36 
wydane, są obowięzującemi. 
$ 38. 

Kto od nakazanćj'sebie przy- 
siggi uchylie się, lub wykonania 
onejże przez swego przeciwnika 
przeszkodzić chce, powinien słu - 
żące ku temu Środki udowodnie- 
nia, przy pertrakiacyi głównej spia- 
wy przedstawić. Po zamknigtem 
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Vertretung oder Gegenbeweis nicht 
mehr Statt. 


$ 39, 


Findet das Gericht einen Zeu⸗ 
genbeweis nóthig, fo hat dasſelbe 
nach geſchloßenem Verfahren die 
Zeugen durch Beſcheid zue Abhö- 
rung ſogleich vorzuladen. Den ſtrei⸗ 
tenden Theven fol die Vorladung 
bekannt gemacht und geſtattet wer⸗ 
den, der Beeidung der Zeugen bei⸗ 
zuwehnen. In Ruükſicht der unter 
fremder Gerichtsbarkeit ſtehenden 
Zeugen iſt das erforderliche Erſuch⸗ 
ſchreiben ſogleich auszufertigen. 


§ 40. 


Das Gericht ſoll von den ſtreiten⸗ 
den Theilen übergebene zwekmaͤßige 
Weis⸗Artikel und Fragſtüke benn- 
zen; uͤberflußige, dunkle oder un- 
vollſtandige Artikel und Fragen weg- 
laſſen, erläutern, ergänzen oder durch 
andere erſezen; wenn keine Artikel 
und Fragſtuke überreicht worden 


postępowaniu, ani pośrednictwo su- 
mienia, ani tóż przeciwdowód, 
miejsca już nie mają. 

$ 39. 

Jeżeli Sąd znajduje potrzebę 
dowodu ze świadków, w takim 
razie, po zamknięciu postępowania, 
winien przez decyzyją swoją, 0- 
nychże do wybadania zawezwać. 
O zavezwaniu tćm powinny być 
strony processujące się uwiado- 
m.one, i zestawieną im wolność 
assystowania przysiędze świadków. 
Co się tyczy świadków zostających 
pod obcą jurisdykeyja, należy wy- 
gotować ad razu stósowne wezwa- 
nie piśmienne. 

. $ 40. 

Sąd obowiązany jest, 2 poda- 
wanych stósownych objaśniających 
punktów i kwestyi od stron pro- 
cessujących się korzystać; - zbys 
teczne, ciemne, lub niedokładne 
punkta i kwestyje opuszczać, ob- 
jasuiać, dopełniać, albo innemi za- 
siępować; jeżeli żaden punkt ani 


— 


find, die Fragen an die Zeugen 
felbſt entwerſen, und überhaupt 
das Berbör fo lelien, daß von dem 
Zeugen die ihm mögliche beſtimmte 
und klare Auskunft uber die ſtrei⸗ 
tigen Thatſachen gegeben, nöthi⸗ 
genfalls die Glaubwürdigkeit ſeiner 
Ausſagen gehörig ins Licht geſetzt 
werde. Sind die Zeugen einem 
anderen Gerichte unterworfen, ſo 
muß in dem Erſuchſchreiben um 
Abhörung derſelben die erfolgte 
Einleitung des ſummariſchen Ver⸗ 
fahrens bemerkt, und über den Ge- 
genftand des Zeugenbeweiſes die 
nöthige Aufklärung gegeben werden. 


$ 41. 

Beweisſchriften oder Beweisein⸗ 
reden werden nicht zugelaſſen. Nach 
deendigten Zeugenverhören wird 
ſogleich das Uriheil geſchöpft, und 
mit demſelben zugleich dem Sach⸗ 
fälligen, oder wenn kein Theil in der 
Hauptſache ganz odgeſiegt hat, bei⸗ 
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kwestyja nie były dostarezone, — 
pytania swiadkem sam zadawać i 
w ogolnosei tak kierować bada- 
niem, ażeby przez świadka może- 
bna, dokładna i jasna wiadomość 
względem istoty czynów w sporze 
będących daną mu być mogła, i 
w razie potrzeby wiarogodność ze- 
znań onegoż, dostatecznie wy- 
świeconą została. Jeżeli świadko- 
wie innemu podiegają Sądowi, na- 
tenczas w piśmie wzywajacem o 
przesłuchanie tychże, powinno być 
zaszłe już wprowadzenie summa- 
rycznego postępowania objęte, i 
względem przedmiotu do udowo- 
dnienia przez świadków, potrzebne 
objaśnienia , udzielone. 
$ 41. 
Dowodzące pisma lub dowodzą- 
ze przymówienia się , dopuszczane 
nie będą. Po ukończonych prze- 
słuchaniach świadków, natychmiast 
ma być wyroä ułożony, i wraz 
z tymże przegrywającćj sironie, 
lub kiedy żądna z nich w głównej 


den Theilen nebſt den Entſcheidungs⸗ 
Gründen eine Abſchrift der Zeugen⸗ 
Ausſagen zugeſtellt. 


$ 42. 

Findet das Gericht den Beweis 
durch Kunſtverſtändige zuzulaſſen, 
ſo hat es ſeinen Veſchluß beiden 
Theilen durch Beſcheid mit Bezeich⸗ 
nung des Gegenſtundes der Beweis⸗ 
führung zu eröffnen, und ſie zu⸗ 


gleich zur Vernehmung über die 


Wahl der Kunſtverſtandigen vor- 
zuladen, ſodann aber, wenn Die ſtrei⸗ 
tenden Theile nicht erſcheinen, oder 
ſich über einen zwekmaßigen Bor- 
ſchlag nicht vereinigen, die Kunſt⸗ 
verſtändigen nach eigenem Gutbe⸗ 
finden zu benennen, und den Au⸗ 
genſchein ſogleich vorzunehmen. 

Die Vorſchrift des §. 41 gilt auch 
für den Beweis durch Kunſtver⸗ 
ſtandige. 

r $ 43. 

Wie vielen Glauben die Ver⸗ 

gleichung der Handſchriften verdie- 
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sprąwie zupełnie nie wygrywa, obu 
stronsm, obok wyrażenia powodów 
zapadićj decyzyi, odpis zeznania 
świadków doręczony. 

$ 42. 

Jeżeli Sąd zaajduje dopuszezal- 
nym dowód ze znawców, naten- 
czas postanowienie swoje; obu 
stronom, przez decyzyją, Z OLD 
czeniem przedmiotu udowodnienia ` 
ohjawić, i zarazem oneż dla wy- 
słuchania względem wyboru zna- 
wców zawezwać; w razie atoli, 
gdy processujące strony nie sta- 
wią się, lub względem stósownćj 
propozycyi nie mogą się pogodzić, 
natenczas Sad znawców wedle wła- 
srego przekonania powołać, i roz- 
poznanie natychmiast  przedsię= 
wziąść ma. 

Przepis 41 $fu, rozciąga się 
także i na dowody przez znawców. 


$ 43. 


Jak dalece może zasługiwać na 
wiarę porównywanie rękopismów, 


ne, it nach Beſchaffenheit der Um⸗ 
ſtande zu bcurcheilen. Die Ber- 
gleichung der Handſchriften iſt in 
der Regel von dem Gerichte ſelbſt 
vorzunehmen. In zweifelhaften 
Fällen bleibt demſelben zwar über- 
laſſen, auch das Gutachten von 
Kunſtverſtändigen einzuholen und 
bei der Entſcheidung zu benuzen. 

Wird dieſes aber notwendig, ſo 
find die Kunſtverſtändigen ſogleich 
von Amtswegen zu beſtimmen, und 
ohne Zuziehung der Partheien zu 
vernehmen; nur die Vorſchrift des 
$. 41 iſt auch in dieſen Falle zu 
beobachten. 

$ 44. 

Gegen ein im jummarifchen Ber- 
fahren ergangenes Urtheil kann Die 
Appellation mündlich oder ſchriftlich, 
jedoch nur binnen acht Tagen nach 
Zuſtellung desſelben angemeldet 
werden. Beſchwerden ſind mit der 
Appellations⸗ Anmeldung zugleich 
zu überreichen, oder zu Protokoll 
zu geben. Abgeſonderte, ſpater ü⸗ 
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z natury okoliczności osądzić na- 
leży, Porównywanie rękopismów, 
powinno być w ogólności przez 
samże Sąd przedsiębrane. W przy- 
padkach wątpliwych, zestawia się 
wprawdzie temuż Sądowi, zasią- 
gnienie zdania znawców i z tako= 
wego przy rezstrzygnieniu uży- 
tkować. néi 

Jeżeli to zaś ekaże się potrze- 
hnem, natenczas znawcy powinni 
od razu w dęodze urzędowćj być 
wyznaczeni, i bes frzywołania 
stron wybadani; — przepis tylko 
41 fu, ma także w tym przypad- 
ku miany być na uwadze. 

$ 44. 

Przeciw wyrokowi z.summary- 
cznego postępowania zapadłemu, 
może być appellacya ustna albo pi- 
śmienna, jednak tylko w przeciągu 
ośmiu dni od wręczenia onegoż 
oznajmiong. Uciążliwości wraz z 
oznajmieniem appellacyi, powinny 
być podane, lub do protokółu 


pe ein o y 


berreichte Beſchwerden werden nicht 
angenommen, und Appellations⸗ 
Einreden nicht zugelaſſen. 

$ 45. 

Kerurfe miifjen im fummariſchen 
Verfahren binnen acht Tagen nach 
der Zuſtellung des Beſcheides bei 
dem Gerichte erſter Inſtanz über- 
reicht oder zu Protokoll gegeben 
werden. Im Falle einer Verzoͤge⸗ 
rung des Verfahrens kann jeder 
Theil bei dem Appellation⸗Gerichte 
unmittelbar Abhilfe ſuchen. 

y $ 46. 

Gegen Beſchluße, wodurch das 
ſummariſche Verſahren eingeleitet, 
die Erſtrekung einer Tagſazung ab⸗ 
geſchlagen, oder eine Vernehmung 
der Zeugen oder Kunftveritändige 
angeordnet wird, findet kein abge⸗ 
ſonderter Recurs Statt. Den ſtrei⸗ 
renden Theilen ſteht frei, ihre Be⸗ 
ſchwerden dagegen nach ergangenem 
Urtheile mit der Appellation gegen 
die Entſcheidung der Haupfſache zu 
verbinden. Gegen Beſcheide, wo⸗ 
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wnoszone uciążliwości, nić przyj- 
mowane, i appellacyjne przymó- 
wienia się, dopuszczane nie będą. 
$ 45. , 
Rekursa winny w drodze sum- 
marycznego postępowania, w prze- 
ciągu ośmiu dni po wręczeniu wy- 
roku w Sądzie pierwszej Instancyi 
być podane, — lub do protokółu 
wniesione. W razie czynionćj 
zwłoki postępowania, mocną jest 
każda strona, do Sądu appelłacyj- 
nego po zaradzenie uciec się. 
$ 46. 
Przeciw postanowieniom, mocą 
których summaryczne postępowa-. 
nie wprowadzone, przedłużenie po- 


. siedzenia Sądu odmówione , lub 


wysłuchanie świadków, albo zna- 
wców nakazane było, żaden od- 
dzielny rekkurs miejsca nie ma. 
Processującym się stronom wolno 
jest, uciążliwości: swoje przeciw 
temu, po wydanym wyroku, z ap- 
pellacyją przeciw rozstrzygnieniu 
głównćj sprawy, połączyć. Prze- 


durch das Ausbleiben bei einer Tage 
ſazung „für gerechtfertiget erklärt, 
oder die Wiedereinſezung in den 
vorigen Stand gegen eine verftri- 
chene Fallfriſt bewiliget wird, ift 
der Recurs ganz -unzuläßig. 

$ 47. 

Die Friſten zur Appellation und 
zum Recurſe konnen nicht verlan⸗ 
gert werden. 

$ 48. 


Das Gericht erſter Inſtanz hat 


Appellation und Recurs, wenn die 
Friſt dazu verſtrichen iſt, von Amts⸗ 
wegen zu verwerfen; wenn aber Ap⸗ 
pellation und Rekurs in gehöriger 
Zeit ergriffen wird, die Akten fo- 
gleich mit einein eignen Bericht an 
das. Obergericht direkt zu überrei⸗ 
chen. i 
§ 49, 

Nach erfolgter Appellation gegen 
ein Urtheil kaun das Obergericht, 
wenn es in der Prozeßverhandlung 
weſentliche Gebrechen findet, das 
Verfahren aufheben, und eine neue 
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ciwko gas decyzyjom, skutkiem 
których niestawiennictwo przed po- 
siedzeniem Sadu  zamaprayricdii- 
wione uznane, lub też zwrócenie 
sprawy do poprzedniego stanu prze- 
eiw upłynionemu terminowi upa- 
dłości dozwolone, — rekkurs nie 
jest dopuszczalny. 
$ 47. 

Termina do appellacyi i do rek- 
kursów, nie msgą być przedłużane. 
$ 48. 

Sąd pierwszćj Instancyi, z urzę- 
du swego odrzuci appellacyją, je- 
żeli termin do wniesienia takowej 
przeminął; ten jeżeli appellacyja i 
rekkurs, w przyzwoitym czasie 
nastąpiły, natychmiast akta wraz 
z własnem zdaniem sprawy; wprost 
wyższemą Sgdowi przesłać ma. 

-= 49. 

Po nastąpionćj appellacyi prze- 
eiwko wyrokowi, może Sąd wyż- 
szy, gdy w pertraktacyi processu 
znajduje widoczne uchybienia, po- 
stępowanie zawiesić, nową pertra- 


Verhandlung einleiten, oder ohne 
Ruͤkſicht auf die bei dem Gerichte 
erſter Inſtanz erfolgte Vernehmung 
der Zeugen und Kunſtverſtandigen 
weiteres Beweisverfahren, oder Er⸗ 
nenerung des Zeugenverhoͤres oder 
Augenſcheines anordnen. | 

Diefe Verfügungen können auch 
ohne beſtimmtes Begehren der ſtrei⸗ 
tenden Theile, jedoch immer nur 
dann ſtuttfinden, wenn durch die 
Fehler des Verfahrens eine gründ⸗ 
liche Entſcheidung der Hauptſache 
unmoglich geworden, und von der 
Fortſezung der Verhandlungen mit 
Wahrſcheinlichkeit Erfolg zu erwar⸗ 
ten iſt, und haben ebenfalls direct an 
das Gericht erſter Inſtanz zu et- 
gehen. 


| 8 50. 

Die für die Appellation und für 
die Recurfe an das Appellations⸗ 
Gericht ertheilten Vorschriften gel- 
ten, inſofern die Entſcheidungen des 
Gerichtes erger Inſtanz von dem 
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kiacyją wprowadzić, lub beż wzgle- 
du na zaszłe w Sądzie pierwszej 
Instancyi badanie świadków i znaw- 
ców, dalsze postępowanie z dowo- 
dami, ponowienie badań ze swiad- 
ków, lub zasięganie zdania znaw- 
ców zarządzić. 

Rozporządzenia te, mogą nawet 
bez wyraźnego żądania stron pro- 
cessujących się, zawsze atoli wten- 
czas tylko mieć miejsce, — gdy 
przez pomyłki w postępowaniu, 
gruntowne rozstrzygnienie głównćj 
sprawy niemożebnóćm się stało, i 
gdy z dalszego ciągu pertraktacyi, 
z prawdopodobieństwem skuteczno- 
ści onejże spodziewać się wypa- 
da; — i również wprost do Sądu 
pierwszćj Instancyi odsełane być 
mają. 

$ 50. 

Przepisy dla appellacyi i dla 
rekkursów do Sądu appellacyjnege 
wydane, o ile decyzyje Sądu 
pierwszćj Instaneyi, przez Sąd ap- 
pellacyjny odmienione lub zawie- 


Appellations⸗ Gerichte abgeändert 
oder aufgehoben werden, auch fuͤr 
die Reviſion und für Recurſe an den 
oberſten Gerichtshof. 

5051. 

Reviſionen m Hof⸗Recurſe ge: 
gen gleichförmige Urtheile oder Bez 
ſcheide hat das Gericht erfier Ins 
tang als unzuläßig, ſelbſt von Amts- 
wegen zu verwerfen. 
| $ 52. 

Die Exekution kann mündlich o⸗ 
der ſchriftlich angeſucht werden. 

8 53, 

Dem Glaudiger ſteht frei, mit der 
Pfändung beweglicher Sachen zu⸗ 
gleich die Schazung derſelben an⸗ 
zuſuchen. 

$ 54. 

Zur Feilbietung beweglicher Sa⸗ 
chen ſind nur zwei Termine feſtzu⸗ 
ſezen, bei derem lezten ſie, wenn der 
Schazungswerth nicht zu erhalten 
iſt, auch unter demſelben veräußert 
werden müſſen. 
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szone zostaną, wywierają iakże 
swą ważność, na rewizyją i re- 
kursa do Sądu najwyższego. 

$ 51. 

Rewizyje i rekkursa do Władzy 
nadwornćj przeciw jednobrzmiącym 
wyrokom lub decyzyjom, winien 
Sąd pierwszćj Instancyi jak niedo- 
puszczalne, sam z urzędu swego 
odrzucić. 

§ 52. 

O cxekúcyją wyroku, można się 

ustnie, lub na piśmie dopraszac. 
$ 53. à 

Wolno jest wierzycielowi, obok 
zajęcia ruchomości, żądać zara- 
zem oszacowania onychże. 


$ 54. 

Do wystawienia na licytacyją ru- 
chomości, tylko dwa termina mają 
być ustanowione; z których na o- 
statnim, gdy wartość szacunkowa 
nie jest do otrzymania, nawet 2a 
niższą cenę wyprzedane być mu- 
SH) 


$ 55. 

Wenn ſich die Klage auf eine, 
vollen Glauben verdienende Urkun⸗ 
de gründet, jedoch Zrugenbeweis 
oder Augenſchein angeordnet wird; 
ſo hat das Gericht dem Kläger, 
wenn er nicht bereits hinlaͤnglich fi- 
chergeſtellt iſt, auf muͤndliches oder 
ſchriftliches Anſuchen die Exekution 
zur Sicherſtellung der eingeklagten 
Forderung ſammt Nebengebühren 
allenfalls auch mittelſt Pfändung 
zu ertheilen. 

Dieſe Pfändung kann auch auf 
das von dem Beklagten nach § 1425 
des allgemeinen Burgerlichen Ge⸗ 
ſezbuches zu Gericht erlegte Gut 
bewilliget werden. 


$ 56. 


Auf gleiche Art iſt der Beklagte 
zut Sicherſtellung anzuhalten, wenn 
er gegen ein ihn unbedingt zur Zah- 
lung verurtheilendes Erkenntniß er- 


| 
| 


8 55. 

Jeżeli skarga zasadza się na 
zupełnie wiarogodnym dokumen- 
cie, jednakże dowód ze świadków 
i zaawców był nakazany; winien 
Sąd skarżycielowi, jeżeli dostate- 
cznie nie jest jeszcze zabezpieczo- 
nym, na ustne lub piśmienne jego 
żądanie, exekucyją ku zabezpie- 
czeniu, sądownie poszukiwanej na- 
leżności, wraz z ubocznemi koszta- 
mi, w każdym razie nawet za po- 
mocą zajęcia, udzielić. | 

Zajęcie to, może również, wedle 
$ 1425 powszechnego prawa cy- 
wilnego, na majątek zaskarżonego 
złożony w Sądzie, być dopusz- 
czone. 


$ 56. 

W tymże samym sposobie, ma 
być zaskarżony do zabezpieczenia 
pociągnionym gdy przeciw wyro- 
kowi na bezwarunkowe skazują- 
cemu go zapłacenie, przez pićrw- 


fter oder zweiter Inſtanz Appella- 
tion oder Reviſton ergreift: 


szą lub drugą Instancyja, wyda-' 
nemu, odwołuje się do appellacyi, 
lub rewizyi processu. 

Niniejsze najwyższe Pastano- 
wienia, odnośnie do nadeszłego 
wraz z dekretem W ysokićj Kau- 
krete vom 21 Jänner 1848 3.55 cellaryi Nadwornej z dnia 21 Sty- 
berabgelangten hofkriegsrathlichen | cznia 1848 r. do Nru % Rozpo- 


| 
Die vorſtehenden Allerhöchſten 
Vorſchrift von 10 Februar 1847 rządzenia Nadwornéj Rady Wo- 


Anordnungen werden in Gemaß⸗ 
heit der mit hohem Hofkanzleide⸗ 


F. 188 zur allgemeinen Kenntniß | jennej z duia 10 Lutego- 1847 r. 
gebracht. F. 188, do powszechnej pedaja 
sig wiadomości. 
Krakau am 27 Jänner 1848. 
MORIS, Gar DEYM 
k. k. Hofkommiſſar. 


Nro 2907. 


Kraków d. 27 Stycznia 1848 r. 
MAURYCY Hrag DEYM 
C. K. Kommissarz Nadworny. 


Lizitations Ankündigung. 

Zufolge hoher Anordnung find aus dem Podgorzer Filial⸗Verpflegs⸗ 
Magazins Betten-Vorrathe 1,200 Stück einfache Sommerdecken nach 
Brunn zu verführen, daher der dießfällige Fuhrlohn am 18 l. M. um 9 
Uhr Vormittags bei dem Podgorzer Stadtmagiftrate in einer öffentlichen 
Lizitation verhandelt wird. „ZWI ` , 

Welches von Seiten der k. k. Polizei Direktion zur allgemeinen 
Kenntniß gebracht wird, mit dem Bemerken, daß jeder Unternehmer vor 
Beginn dieſer Verhandlung eine Caution von 50 fl. CM. zu erlegen hat. 


rakau am 12 Februar 1848. z", 
K. k. Polizei = Direktor 
K 


ROEBL. 
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Ner 15. 
UWIADOMIENIE. 


W składzie Rządowym nad Wisłą znajdują się następujące ga- 
tunki drzewa budewlanego do sprzedania, jako to: 
a) 9 sztuk po 5:9, Vo" gr. jedna sztuka pe 2 Ren. 41 xr. w M, K. 


b) 201 e » 5:0, 8" gr. » » Dy „726 Va xr. 5 
) 5 „„ 5% Ge: 4, H . 3 
d BW TTK 5 d 8, 29 % Kr, mg 
„„ a — 2 „ 138 c » 
f) 263 „ Krokwi a 5 rr. „ 
g) 536 „ PoIkrokwi — » Ba ell ef E 
h) 252 „ Tat zwyczajnych „ A — „ 20 xr. 3 


Ktoby tedy sobie życzył takowe drzewo czy to ryczałtem, czy tóż 
pojedyrczo kupić, zechce się dnia 17 Lutego r. b. z rana o godzinie 9 
w Kaneellaryi Ekonomii Prądnickićj osobiście znajdować, gdzie i dalsze 
warunki tej sprzedaży obwieszczone zosianą, do których i ten należeć 
będzie, iż kto całą partyją zakupić oświadczy się, temu przed tómi ce 
tylko częściowo zakupić zechcą, pierwszeństwo, przyznanćm będzie. 

Z Ces. Król. Ekonomii Prądnickićj. 
Kraków dnia 5 Lutego 1848 roku. 


Ner 7887. z 


CESARSKO KROLEWSKI TRYBUNAŁ. 

W skutek prośby P. Józefa Straszewskiego, na zasadzie testa- 
mentu S. p. Floryana Straszewskiego, ogólnego spadkobiercy tegoż, o 
przyznanie mu w spadka nadmienionym sammy Zip. 60,000 ra dobrach 
Kosmyrzowie w Okręgu M. Krakowa położonych zahipotekowanćj; Try- 


— 18 — 


bunał po wysłuchaniu wniosku C. K. Prokuratora posiępując w duchu 
Art. 12 Ust Hip. z roku 1844, wzywa mających prawo do powołane- 
go spadku, aby takowe w terminie Mięsięcy 3ch przedstawili, w razie 
bowiem przeciwnym po upływie tego okresu, summa Zip. 60,000=d0- 
bra Kosmyrzów na rzecz S. p. Floryana Straszewskiego ciążąca, Da 
Imię P. Józefą Straszewskiego przepisaną zostanie. 

Kraków dnia 28 Grudnia 1847 r. 

(A r.) 
Ner 13111 

CESARSKO KRÓLEWSKI TRYBUNAŁ. 

W Skutek prośby P. Józefa Adama dwoiga imion Otowskiego o 
przyznanie mu na zasadzie testamentu ś, p. Tekli Otowskićj matki jego, 
spadku po tćjże, a mianowicie summy Złp. 9500 z większćj 24,000 Zip. 
kamienicę pod Nrem 83 w Gm. VI położoną na rzecz zmarićj obciążają- 
cych, i następnie o przepisanie tytułu własności do pomienionego spad- 
ku w księgach hipotecznych na rzecz PP. Leona i Józefy Razińskich 
małżonków, jako nim przez podającege obdarowanych; Trybunał po wy- 
słuchaniu C. K. Prokuratora na zasadzie Art. 12 Ust, Hip. z roku 1844, 
wzywa mających prawo do pomienionego spadku, aby takowe w termi- 
minie Miesięcy 3ch przedstawili. W przeciwnym bowiem razie, spadek 
rzeczony Leonowi i Józefie Razińskim przyznany zostanie. 

Kraków dnia 13 Styeznia 1848 r. 
Sędzia Prezydujący 


Or) J. CZERNICKIi. 
Z. Sekretarza P. Burzyński. 


Prezes Trybunału 


MAJER. s 
Z. Sekretarz Burzyński. 


